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Özet

Çalışmada, Türkiye Türkçesi ağızlarından Sivas ili ağızları ile çağdaş Türk lehçelerinden Kazak Türkçesinin ortak fonetik özellikleri üzerinde durulmuştur. Ünlü ve ünsüz sistemleri, ünlüler ile ilgili ses olayları ve ünsüzler ile ilgili ses olayları olmak üzere iki grupta incelenmiştir. Her grup sınıflandırma yöntemiyle alt başlıklara ayrılarak ele alınmıştır. Örneklemi oluşturan kelime ve kelime grupları, doküman analizi ile elde edilmiştir. Karşılaştırmalı incelemeye tabi tutulan örneklemin bilhassa Kıpçak Türkçesi özellikleri taşıması dikkate değer bir husustur. Bu bağlamda, Kıpçak Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri olan kelime başında akıcı y ünsüzünün patlayıcı c ünsüzüne dönüşmesine örnek teşkil eden yapıların (cırt- ~ jırt-; cırla- ~ jırla-; cumuk ~ jumıq vb.) Sivas ağızlarında korunması ve Kazak Türkçesiyle ortaklık arz etmesi bunun en çarpıcı örneklerindendir. Ayrıca ünlü uyumu (alaf, alav ~ alaw; navruz ~ nawrız), ünlü düşmesi (tahrat, tahret ~ däret; guzla- ~ qozda-), ünlü türemesi (hasiret ~ qasiret; adıres ~ ädiris), korunan ünlüler (ısıcaḫ, ısıcak ~ ıstıq), sedalılaşma (tebe ~ töbe; şefdali ~ şabdalı), sedasızlaşma (kólge, kölge ~ köleŋke; tiken ~ tiken), sızıcılaşma (hoja ~ qoja, uş- ~ uş-), akıcılaşma (deyirmen ~ diyirmen; şeyit ~ şäyit, şeyit), ünsüz düşmesi (efta ~ apta; töbe ~ toba), göçüşme (çölmek ~ şölmek; nālet, na:let ~ nälet) gibi ses olayları, ortaklık gösteren diğer önemli örneklerdendir.
Çalışma, Türkiye Türkçesi ağızları ile çağdaş Türk lehçelerine yönelik söz varlığı, ses, şekil ve cümle bilgisi alanlarında yapılacak kapsamlı karşılaştırmalı çalışmalara zemin hazırlama amacı gütmektedir.
Anahtar kelimeler: Sivas ağızları, Kazak Türkçesi, fonetik özellikler, fonetik ortaklıklar
Abstract

This study focuses on the common phonetic features between the Sivas dialects, a variety within Turkish, and Kazakh Turkic, one of the contemporary Turkic dialects. The vowel and consonant systems are examined in two groups: vowel-related phonetic phenomena and consonant-related phonetic phenomena. Each group is subdivided into further categories for detailed analysis. Words and word groups that form the sample were obtained through document analysis. It is noteworthy that the examples subjected to comparative analysis particularly exhibit Kipchak Turkic features. One of the most striking examples is the preservation in Sivas dialects of the structures representing a characteristic feature of Kipchak Turkic, where the liquid consonant y at the beginning of a word transforms into the plosive c (e.g., cırt- ~ jırt-; cırla- ~ jırla-; cumuk ~ jumıq), a feature shared with Kazakh Turkic. Other significant examples of shared phonetic phenomena include vowel harmony (alaf, alav ~ alaw; navruz ~ nawrız), vowel elision (tahrat, tahret ~ däret; guzla- ~ qozda-), vowel insertion (hasiret ~ qasiret; adıres ~ ädiris), preserved vowels (ısıcaḫ, ısıcak ~ ıstıq), voiced consonants (tebe ~ töbe; şefdali ~ şabdalı), devoicing (kólge, kölge ~ köleŋke; tiken ~ tiken), spirantization (hoja ~ qoja; uş- ~ uş-), liquid consonant transformation (deyirmen ~ diyirmen; şeyit ~ şäyit, şeyit), consonant elision (efta ~ apta; töbe ~ toba), and metathesis (çölmek ~ şölmek; nālet, na~ nälet).

The study aims to lay the groundwork for comprehensive comparative research in the areas of vocabulary, phonology, morphology, and syntax between the dialects of Turkish and contemporary Turkic dialects.
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Giriş

Sivas ili ağızları, Karahan’ın gramatikal ölçütleri esas alarak yaptığı Türkiye Türkçesi ağızları sınıflandırmasında III. Batı Grubu Ağızları içinde VI. alt grupta (Şarkışla ve Gemerek hariç) ve VIII. alt grupta (Şarkışla ve Gemerek) yer almaktadır (1996, s. 2). Kazak Türkçesi ise Türk lehçelerinin kuzeybatı (Kıpçak) grubuna dâhil edilir. Bu çalışmada, Sivas ili ağızları ile Kazak Türkçesinin fonetik açıdan ortak özellikleri üzerinde durulmuştur. Kazak Türkçesi ile ilgili olarak 15 ciltlik Qazaq Ädebiy Tiliniŋ Sözdigi (Edebî Kazak Dilinin Sözlüğü) esas alınmıştır. Sivas ağızlarına yönelik ise Divriği (Div.), Hafik (Haf.), Yıldızeli (Yıld.), Şarkışla (Şrk.), Gürün (Grn.), Kangal (Kng.), Akıncılar (Akn.), Gemerek (Gem.), Koyulhisar (Koyl.), Suşehri (Suşh.), Gölova (Göl.), Zara ilçeleri ile köyleri ve Sivas merkeze bağlı köyler (Siv.) ve İlbeyli ağzı (İlb.) özelliklerini kapsayan çeşitli araştırmalar, yüksek lisans tezleri, bilimsel çalışmalar, sözlükler doküman tarama yöntemiyle taranmış, elde edilen veriler sınıflandırılarak Kazak Türkçesindeki aynı veya benzer örneklerle karşılaştırılmıştır. Ses özellikleri ünlüler ile ilgili ve ünsüzler ile ilgili ses olayları olmak üzere iki grupta incelenmiştir. Ünlüler ile ilgili ses olayları, kendi içinde ünlü değişmeleri, ünlü düşmesi, ünlü türemesi, korunan ünlüler alt başlıkları altında ele alınmıştır. Ünsüzler ile ilgili ses olayları da ünsüz değişmeleri, ünsüz düşmesi, göçüşme ve korunan ünsüzler alt başlıklarında incelenmiştir. Her örneğin bilinen eski biçimleri de verilerek uğradığı ses olayının daha net anlaşılması sağlanmıştır. Gözden geçirilen çeşitli çalışmalarda ñ ve ŋ işaretiyle verilen art damak ünsüzü için metin içinde birlik sağlamak amacıyla ŋ işareti tercih edilmiştir.
1. Ünlüler İle İlgili Ses Olayları

1.1. Ünlü Değişmeleri
Korkmaz’ın ünlü değişimi adını verdiği, ünlülerin ünlüleri veya ünsüzlerin ünlüleri etkilemesi sonucunda bir ünlünün nitelik değiştirmesi olayıdır. Ünlü uyumu ve genellikle ağızlarda görülen ünlü incelmesi, ünlü kalınlaşması, ünlü daralması, ünlü genişlemesi, ünlü yuvarlaklaşması, ünlü düzleşmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır (1992, s. 159).
1.1.1. Ünlü Uyumu

“Türkçe kelimelerde kök hece ünlülerinin taşıdıkları kalınlık-incelik, düzlük-yuvarlaklık niteliklerine göre öteki heceler ünlülerine yaptığı etki sonucunda ortaya çıkan benzeşme sistemi.” (Korkmaz, 1992, s. 161).

1.1.1.1. Kalınlık İncelik Uyumu

İlerleyici, gerileyici ve ilerleyici-gerileyici ünlü benzeşmelerinin neden olduğu, damak uyumu da denilen bir uyumdur. Epey bir örneği tespit edilmiştir.

1.1.1.1.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi

İç ve son sesteki ünlülerin ön ses ünlüsüne benzemesi olayına aşağıdaki örneklerde rastlanmıştır:

a-e > a-a:

afet idi > afatıdı (Zara). KT. apat “tehlike, kırgın, zorluk; araba veya diğer araçların zarar görmesiyle birlikte insan ölümüyle sonuçlanan olay” (QÄTS-I, ss. 558-559).
alev > alaf (Yıld., Haf.); alav (Haf.). KT. alaw “yanan bir maddenin ışıklı uzantısı, alev; (mecaz) dert, sıkıntı, tasa” (QÄTS-I, s. 375).

ayet > ayat (Akn.). KT. ayat “Kur’an surelerini meydana getiren kelime ve cümlelerden her biri; (mecaz) kutsal öğreti, değişmez kanun” (QÄTS-II, s. 339).

bahçe > bahça (Akn.); bahçeyi > bahcáyı (İlb.). KT. baqşa “çeşitli ağaçlar, çiçekler yetiştirilen yer; meyve ve sebze yetiştirilen yer; ilkokul çağına henüz gelmemiş çocukların bakıldığı, okul öncesi eğitim kuruluşu; kreş, çocuk yuvası; anaokulu” (QÄTS-II, s. 636).

mahşer > mahşar (Yıld.). KT. mahşar “İslami öğretilere göre öldükten sonra insanoğlunun hesaba çekildiği yer” (QÄTS-XI, s. 108).

ı-e > ı-a:

gıble > gıbla (Akn.). KT. qubıla “namaz kılarken dönülen yön, kıble; güneybatı, batı” (QÄTS-X, s. 226).

u-e > u-a:

kuvvet > guvat (Haf.). KT. quwat “güç, kuvvet; besinlerden alınan kalori, enerji” (QÄTS-X, s. 185).

a-i > a-ı:

fakirlik > fahırlıh (Zara). KT. paqırlıq “fakirlik, yoksulluk; garibanlık” (QÄTS-XII, s. 283).

her zaman > her dayım (Haf.). KT. ärdayım “her daim, her zaman” (QÄTS-II, s. 472).
vakit > vahıt (Zara); vaḫıt (Yıld.); vahıt (Haf.). KT. uwaqıt “bir oluşun içinde geçtiği süre, vakit; zaman; çağ, devir, dönem” (QÄTS-XIV, s. 647).

zalim > zǎlım (Zara); zalım (Yıld.). KT. zalım “hilekâr, sinsi, alçak, aşağılık insan; merhametsiz, gaddar insan; kötü kalpli, kötü niyetli insan; (psikolojide) şahsi çıkarlarını genel kabul görmüş ahlaki kaidelere ters yollarla koruyan ve savunan kişi” (QÄTS-VII, ss. 64-65).

a-i-e > a-a-a:

arife > arafa (Akn.). KT. arapa ~ arafa, sözlükte olmamasına rağmen son yıllarda kullanımı gittikçe yaygınlaşan kelimelerdendir.
1.1.1.1.2. Gerileyici Ünlü Benzeşmesi

Ön ses ünlüsünün iç ve son sesteki ünlülere benzemesi olayına aşağıdaki örneklerde rastlanmıştır:

e-a > a-a:
elmas > almas (Div.). KT. almaz “en sert doğal mineral, billurlaşmış arı karbon” (QÄTS-I, s. 438).

mezar > mazar (Akn.). KT. mazar “meşhur veya evliya kimsenin kabrinin üstüne inşa edilen görkemli bir yapı, anıtsal yapı; mezar” (QÄTS-X, s. 738).
e-u > a-u:
nevruz > navruz “yaprakları yenen bir zambak türü” (Yıld.). KT. nawrız “İran takvimine göre 22 Mart’a denk gelen, Doğu halklarının yeni yılı kutladıkları büyük bir bayram; yılın üçüncü ayı, baharın ilk ayı, mart” (QÄTS-XI, s. 501).

ı-a > a-a

kırlangıç > garlanguç (Haf.). DLT. kargılaç ~ karlıgaç (DLT, 2018, ss. 686, 688). KT. qarlığaş “Lat. hirundinidae kırlangıç” (QÄTS-IX, s. 377).

ü-a > u/ ú-a: İnce yuvarlak ünlü ü’nün kalınlaşarak u veya ú’ya dönüştüğü görülmektedir.

düşman > dúşman (Şrk.). KT. duşpan “düşman; (mecaz) faydasız, zararlı şey”, konuşma dilinde duspan ve duşman (QÄTS-V, s. 32) biçimleri de kullanılmaktadır.

1.1.1.1.3. İlerleyici-Gerileyici Benzeşme

Orta hecedeki a ünlüsünün kendinden önce ve sonra gelen hecelerdeki ince ünlüleri kendine benzetmesi olayıdır.
emanet > amanat (Akn.). KT. amanat “muhafaza etmesi veya ikinci bir şahsa iletmesi için birine verilen eşya, nesne; birinden gerçekleştirmesi istenen görev, yadigâr” (QÄTS-I, s. 487).

beraber > barabar (Zara, Yıld., Haf.). KT. barabar “eşit, denk, aynı derecede” (QÄTS-II, s. 719).
1.1.1.1.4. Ünlü Benzeşmezliği

1.1.1.1.4.1. İlerleyici Benzeşmezlik

Aynı türden ünlü barındıran kelimelerde son hecedeki ünlünün farklılaşması olayıdır. Tespit edebildiğimiz tek örneği aşağıdaki gibidir:

e-e > e-i:

kefen > kefin (Yıld., Haf.). KT. kebin “ölünün sarıldığı beyaz bez, kefen” (QÄTS-VII, s. 509).
1.1.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması

e > a ve ö > o değişmesi:
cömert > comart (Şrk., Yıld.). KT. jomart “eli açık, cömert; (mecaz) zengin” (QÄTS-VI, s. 480).
1.1.3. Kalın Ünlülerin İncelmesi
ā > e değişmesi: İç seste yer alan düz geniş uzun ünlü ā, e ünlüsüne dönüşür.
kākül > kekil (Şrk.). KT. kekil “çocuğun alnında bırakılan bir miktar saç, perçem, kâkül; atın, devenin alnındaki bir miktar kıl, tüy” (QÄTS-VII, s. 558).
1.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi
Yuvarlak ünlüler u, ü, ö’nün düz ünlüler olan ı, i, e’ye dönüşmesi söz konusudur. Bu durum, iç seste görülmektedir.

u > ı değişmesi: 
bu yılki > bı yılki (Zara). KT. bıyılğı (< bul jılğı) “bu yılki, bu yıla ait” (QÄTS-III, s. 382).
çubuğumuz > çıbīmız (Zara); çubuk > çıbıḫ (Yıld.); çıbıh (Haf.). EUT. çıbık “dal, sap, dal ve yaprak” (EUES, 2021, s. 227). DLT. çıbık “dalların taze çubuğu, ince dal, değnek” (DLT, 2018, s. 620). KT. şıbıq “ağacın dalı, yapraksız, uzun ve ince fidanı; dövmek, cezalandırmak amacıyla kamçı yerine kullanılan uzun, ince değnek, sırık; derste kullanılan sunum çubuğu; orkestra şefinin kullandığı çubuk, baget; kibrit; elektrik akımını ileten metal tel, kablo, elektrik kablosu; inşaat demiri; kılcal damar; tel (yassı, ince, kalın vs.); pipet” (QÄTS-XV, ss. 496-497).

karpuz > ġarpız (Siv., Şrk.). KT. qarbız “Lat. citrullus kabakgillerden, tek yıllık veya çok yıllık, dışı yuvarlak yeşil veya alaca kabuklu, içi kırmızı ve sulu bir bahçe bitkisi; bu bitkinin meyvesi, karpuz” (QÄTS-IX, s. 363).

hamur > hamır (Siv., Şrk.). KT. qamır “unun su veya sütle yoğrulmuş durumu, hamur” (QÄTS-IX, s. 196).
pamuk > pambıḳ
; pambıḫ (Akn.). KT. mamıq “kuş tüyü; yastık, yorgan yapımında kullanılan yumuşak kuş tüyü; (mecaz) yastık, minder” (QÄTS-XI, s. 52).

sabun > sabın (Siv., Şrk.). KT. sabın “çeşitli yağlarla alkaliler birleştirilerek yapılan, suda köpürerek eriyen, çamaşır yıkamak ve yıkanmak için kullanılan, yumuşak, kalıp veya sıvı şeklindeki madde, sabun” (QÄTS-XII, s. 517).
yağmur > ya:mır (Grn., Şrk., Siv., Yıld.). DLT. yagmur ~ yamgur (DLT, 2018, s. 942). KT. jaŋbır “atmosferdeki su buharının yoğunlaşmasıyla oluşan ve yeryüzüne düşen yağışın sıvı durumunda olanı, yağmur” (QÄTS-VI, s. 31).
yumurta > yımırta (Grn., Kng., Siv., Şrk., Yıld., Haf.). DLT. yumurtga “insan ve sair hayvanların taşağı” (DLT, 2018, s. 968). KT. jumırtqa “kuşlar, sürüngenler ve yumurtlayan memelilerin gamet hücresi; yumurta” (QÄTS-VI, s. 567).
ü > i değişmesi:
kākül > kekil (Şrk.). KT. kekil (QÄTS-VII, s. 558).

ö > e değişmesi:
çöz- > çez- (Yıld.). ET. säş- “çözmek”, säşil- “çözülmek” (ETG, 1988, s. 293); DLT. seş- “(bir şeyin bağını, kösteğini) çözmek” (DLT, 2018, s. 815). KT. şeş- “bağlı veya düğümlü ip vb. şeyi açmak, çözmek; üstündeki giysiyi çıkarmak, soyunmak; (mecaz) bir meseleyi sonuca bağlamak, halletmek, çözüme kavuşturmak” (QÄTS-XV, s. 354).
1.1.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması
Düz ünlüler olan ı, i’nin yuvarlak ünlüler u, ü’ye dönüşmesidir. Bu durum, ön ses ve iç seste olduğu gibi son seste de görülmektedir.

i > ü / u değişmesi:
için > üçün ~ uçun (Yıld.). DLT. üçün “sebep ifade eden bir edat, için” (DLT, 2018, s. 929). KT. üşin “isim, zamir, eylem adları, bazı sıfat-fiil eki almış yapılardan sonra gelerek ‘amacıyla, -den dolayı, uğruna’ anlamları katan edat” (QÄTS-XV, s. 98).

pişman > püşman (Haf.). KT. puşayman “biçare, zavallı, miskin, pişman”; puşman (QÄTS-XII, ss. 408, 409) biçimi de kullanılmaktadır.
ı > u değişmesi:
ayı > ayu (Haf.). DLT. aḍıg “ayı”, ayıg “Oğuz, Kıpçak ve Yağma lehçelerinde ayı”, apa “Kıpçak lehçesinde ayı” (DLT, 2018, ss. 541, 566, 553); < aδuġ; EUT. adıġ, EKT. ıyıġ, OT. DLT. ayıġ (KBS-I, 2007, s. 94). Nurmagambetov, söz konusu hayvanın bazı özelliklerinden dolayı böyle adlandırılmış olabileceği kanaatindedir. Şöyle ki ET. ayıg “öfkeli; zalim” ve ayın “korkmak, sakınmak” (DtS, 1969, ss. 28, 29), Tuva Türkçesindeki ayııldıg “tehlikeli”, Hakas Türkçesindeki aydas “güçlü kuvvetli, cüsseli” anlamındaki sözcüklerin “korkunç, tehlikeli, güçlü” anlamındaki ay kök sözcüğün türevleri olabileceğini belirtmiştir (1994, s. 33). KT. ayu “ayı” (QÄTS-II, s. 303).

1.1.6. Geniş Ünlülerin Daralması

Geniş ünlüler o, ö’nün u, ü’ye dönüştüğü örnekler tespit edilmiştir.

o > u değişmesi: Bu ünlü değişikliği, Kıpçak özelliği olarak görülür (Özkan, 2013, s. 7).
boğa > buğa ~ buva (Kng.). ET. buḳa “boğa” (ETG, 1988, s. 270); DLT. buka “ineğin erkeği, boğa” (DLT, 2018, s. 599). KT. buqa “iğdiş edilmemiş, damızlık erkek sığır, boğa” (QÄTS-III, s. 667).

boğaz > buğaz (Akn.). ET. boġaz ~ boġuz “boğaz” (ETG, 1988, s. 269); DLT. boguz (DLT, 2018, s. 593). KT. coğrafya terimi olarak buğaz “iki kara, ada ile kara veya iki ada arasındaki dar deniz” (QÄTS-III, s. 623).

boynuz > buynuz (Haf., Grn.). ET. müŋüz, miŋiz, müyüz “boynuz” (ETG, 1988, s. 287); DLT. müŋüz “bütün hayvanların boynuzu, boynuz” (DLT, 2018, s. 767). KT. müyiz “bazı vahşi ve evcil hayvanların başında bulunan sert maddeden korunma ve saldırma organı, boynuz” (QÄTS-XI, s. 378).

kovala- > guvalamah (Haf.). KT. quwala- “kovalamak” (QÄTS-X, s. 174).

uğrun “gizli, saklı” (Şrk., Yıld.); uğrunü “gizli”, uğrunü uğrunü “gizli gizli” (Haf.). ET. oġrı “haydut, hırsız” (ETG, 1988, s. 288); ogrı “hırsız” (DLT, 2018, s. 771); OT. DLT. oġrı “gizli”+n (vasıta hâli eki) (KBS-II, 2007, s. 960). KT. etnografya terimi olarak Urın keldi/ bardı. “Nişanlandığı kızın köyüne yengelerine hediyeler alarak gizlice geldi/ gitti.”; Urın jiberdi. “Nişanlısının köyüne damadı hediyelerle gizlice gönderdi.” (QÄTS-XIV, ss. 746-747).

ö > ü değişmesi: Bu ünlü değişikliği de o > u gibi Kıpçak özelliği olarak görülür (Özkan, 2013, s. 8).
öğüt- > üğüt- ~ ü:t- (Kng., Haf.). DLT. ögit- “tahılı vb. şeyleri öğütme” (DLT, 2018, s. 784). KT. ügit- “tane durumundaki nesneleri ezerek un durumuna getirmek; ezmek, çiğnemek” (QÄTS-XV, s. 9).
1.1.7. Dar Ünlülerin Genişlemesi
Dar ünlüler olan i, ü’nün e, ö’ye dönüşmesi söz konusudur. Tespit edilen Türkçe kelimelerde tarihî dönemlerdeki geniş ünlülü biçimlerin korunduğu, Arapça kelimelerde h ünsüzünden önce i’nin e’ye, h ünsüzünden önce ve sonra ü’nün ö’ye ve Farsça kelimelerde de i’nin e ve ẹ’ye dönüştüğü belirlenmiştir.
i > e değişmesi:
bẹça:re “biçare, çaresiz, kimsesiz” (Yıld.). KT. beyşara
 “biçare, zavallı, gariban” (QÄTS-III, s. 217).
git- > get- (Akn.). ET. kit- “gitmek” (ETG, 1988, s. 281); DLT. ket- ~ kit- “gitmek” (DLT, 2018, ss. 707, 724). KT. ket- “bir yerden uzaklaşmak, ayrılmak, gitmek; yer değiştirmek, taşınmak, göç etmek; (mecaz) ölmek, vefat etmek” (QÄTS-VII, s. 711).

hiç > heç (Akn., Haf.). KT. yeş “boş, değersiz anlamında bir sözcük, hiç; hiçbir; olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiştiren sözcük, hiç” (QÄTS-V, s. 484).

zihin > zeyin (Akn.). KT. zeyin “dikkat, akıl; zihin, kavrayış, algılama yetisi; (psikolojide) bilinç, şuur” (QÄTS-VII, ss. 123-124).

ü > ö değişmesi:
hükümet > hökümet (Akn., Haf.). KT. ökimet “siyasi iktidar, devlet yönetimi; beylik; (konuşma dilinde) yönetici, hâkim; (konuşma dilinde) devletin yönetim mekanizması, hükûmet” (QÄTS-XII, s. 123).

mühür > möhür (Yıld., Haf.). KT. mör “bir kuruluşun bir şeyi tasdik etmek için kullanılan, üzerinde adının kazılı olduğu resmî işareti” (QÄTS-XII, s. 123).

üvey > övey (Akn.). DLT. ögey ata “üvey baba”, ögey kız “besleme kız”, ögey ogul “besleme oğul” (DLT, 2018, s. 784). KT. ögey “öz olmayan (anne, baba); evlat edinilmiş (oğul, kız); (mecaz) yabancı, yad” (QÄTS-XII, s. 69).
1.2. Ünlü Düşmesi

Çeşitli fonetik etkenlerden dolayı kelimenin içinde veya sonunda bazı ünlülerin düşmesidir (Korkmaz, 1992, s. 159). Kelime içinde ve sonunda a, ı, i, u ünlülerinin düştüğü örnekler tespit edilmiştir.
1.2.1. Kelime İçinde Ünlü Düşmesi
Kelime içinde hem dar ünlülerin hem de geniş ünlülerin düştüğü örnekler aşağıdaki gibidir:
a düşmesi:

taharet > tahrat (Yıld.); tahret (Haf.). KT. däret
 “organizmadan atılan metabolik atıkların genel adı; İslam dinine göre namaz kılacak kimsenin yıkanma ve mesh yoluyla arınması, abdest” (QÄTS-IV, s. 571).
ı düşmesi:

yaylım “otlak, mera; hayvanları otlamaları için serbest bırakma” (Akn.), “sulak, verimli yer, otlak” (Koyl., Şrk.). ET. yay- “yaymak” (ETG, 1988, s. 310); <yā-y-(ı)l-(ı)m (KBS-II, 2007, s. 1099). KT. konuşma dilinde jaylım, edebî dilde jayılım “köyden uzakta otlak, mera” (QÄTS-V, s. 582, 597).

i düşmesi:
padişah > pātşah
. KT. patşa “ihtilale kadar Rusya hükümdarının sanı, yönetimdeki kişinin ünvanı; (mecaz) hükümdar, iktidar sahibi; (mecaz) en değerli, en üstün, asil” (QÄTS-XII, s. 328).

u düşmesi:
buğula- > buğla- (Akn.). DLT. bū “buhar, buğu” (DLT, 2018, s. 598). KT. buwla- “bir şeyi buğuya tutmak; (mecaz) eritmek, gevşetmek” (QÄTS-III, s. 600).

kuzula- > guzla- (Akn.). DLT. kozı (DLT, 2018, s. 733). KT. qozı “altı aylığa kadar olan koyun yavrusu, kuzu”, qozda- “koyun yavrulamak, kuzulamak” (QÄTS-IX, ss. 657, 654).
1.2.2. Kelime Sonunda Ünlü Düşmesi
u düşmesi:

buğu > būğ (Akn.). KT. buw “suyun ısınarak kaynamasından oluşan sise benzer gaz” (QÄTS-IX, s. 654).
1.3. Ünlü Türemesi

Ses özelliklerine veya birbirleriyle birleşme şartlarına göre kelimenin ön, iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayıdır. Ön ses ünlü türemesi, iç ses ünlü türemesi ve son ses ünlü türemesi olmak üzere üç gruba ayrılabilir (Korkmaz, 1992, s. 161). Ünlü türemesi örneklerine kelime başında ve içinde rastlanmıştır.
1.3.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi

Korkmaz’ın ön seste ünlü türemesi olarak da adlandırdığı bu ses olayı, yabancı dillerden geçmiş ve r, l, n ünsüzleriyle başlayan kelimelerin başına aslında olmayan bir ünlünün eklenmesi olayıdır (1992, s. 119). Aşağıda verilen r ve l ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerin ön sesinde ı, i, u ünlülerinden birinin türediği görülmektedir.
i türemesi:

layık > iláyıḫ (Akn.). KT. konuşma dilinde ılayıqtı, edebî dilde layıqtı “denk, eşit; uygun, münasip; yerinde, yakışır, reva; layık, müstahak” (QÄTS-XV, s. 647; QÄTS-X, s. 658).
ı türemesi:
rıza > ırıza (Göl.). KT. konuşma dilinde ırza, edebî dilde riyza “memnun olan, kıvanç duyan, mutlu olan” (QÄTS-XV, s. 673; QÄTS-XII, s. 484).
u türemesi:
Rum > Urum (Akn., Zara, Yıld.). KT. Urım: Ulın Urımğa (Ürimge), qızın Qırımğa (Qıtayğa) şubırttı. “Oğlunu Rum’a, kızını Kırım’a (Çin’e) göçürdü.”/ “Sülalesini darmadağın bir şekilde dört bir yana kaçırdı/ dağıttı.”; kargış olarak Ulıŋ Urımğa (Ürimge), qızıŋ Qırımğa (Qıtayğa) şubırsın/ ketsin/ zıtsın! “Oğlun Rum’a, kızın Kırım’a (Çin’e) göç etsin/ gitsin/ kaçsın.”/ “Soyun sopun dağılarak dört bir yana göç etsin/ gitsin, kaçsın!” (QÄTS-XIV, ss. 745-746).

Rus > Urus (Akn., Yıld., Haf.). KT. Orıs “büyük çoğunluğu Rusya Federasyonu’nda yaşayan eski ve asıl doğu Slav halkı; bu halktan biri” (QÄTS-XII, s. 25).

1.3.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi

ı türemesi: İki ünsüz arasında, iç seste ünlü türemesidir.
adres > adıres (İlb.). KT. adres sözcüğü, konuşma dilinde ädiris (QÄTS-II, s. 371) şeklinde telaffuz edilir.
etrafına > etírafına (Zara); etraf > ediraf (Gem.). KT. atırap “bölge, yöre, mahal; etraf, çevre” (QÄTS-II, s. 134).

kısrak > gısıraḫ (Akn.). DLT. kısır (DLT, 2018, s. 715). KT. qısıraq “sürüye katılmadığı için yavrulamayan genç veya yetişkin dişi at, kısrak” (QÄTS-X, s. 637).

i türemesi:
hasret > hasiret (Zara, Haf.). KT. qasiret “dert, keder, tasa; talihsizlik, bahtsızlık” (QÄTS-IX, s. 440).

titre- > titire- (Yıld.). ET. titrä- ~ titri- (ETG, 1988, s. 300); DLT. titreş- “(insan) titremek, titreşmek; (nesne) yerinden oynamak, titreşmek” (DLT, 2018, s. 884). KT. titire- “vücut korkma veya sevinme esnasında titremek, sarsılmak; yer kabuğundaki hareketlerin meydana getirdiği enerjinin boşalması sonucunda sarsıntı oluşmak, yer sallanmak, zelzele olmak” (QÄTS-XIV, s. 639).
1.4. Korunan Ünlüler:

ı: Eski Türkçedeki ısıcak kelimesinin ön ses ünlüsü yazı dilinde düşmesine rağmen ağızlarda korunduğu görülür (Özkan, 2013, s. 13).
sıcak > ısıcaḫ (Yıld.); ısıcak (Haf.). ET. isig “sıcak, hararet” (ETG, 1988, s. 275). < ET. OT. isig+cak (KBS-I, 2007, s. 419). KT. ıstıq “ateşte tutularak çok ısınmış (yemek, su); havadaki yüksek ısı” (QÄTS-XV, s. 683).
a:
elma > alma (Yıld., Zara, Div., Gem., Grn., Suşh.). DLT. alımla “Türklerde (ölçünlü Türkçede) elma”, alma “Oğuzlarda elma” (DLT, 2018, ss. 548, 549); OT. DLT. alma ~ almıla, < al+mIla (KBS-I, 2007, s. 67). KT. alma “Lat. malus gülgillerden meyve ağacı; bu ağacın yuvarlak, dokusu gevrek, tatlı meyvesi” (QÄTS-I, s. 435).

2. Ünsüzler İle İlgili Ses Olayları

2.1. Ünsüz Değişmeleri
“Bir ünsüzün yerini kendisine yakın başka bir ünsüze bırakması.” (Korkmaz, 1992, s. 162).

2.1.1. Sedalılaşma

Sedasız p, t, f ünsüzlerinin sedalı b, d, v ünsüzlerine dönüştüğü örneklere kelime başında ve kelime içinde rastlanmıştır.
2.1.1.1. Kelime Başında Sedalılaşma

p- > b- değişmesi:
bazar “pazar yeri” (Yıld.); bazar “pazar” (Haf.). KT. bazar “alışveriş için tahsis edilmiş özel yer, pazar; mevsimlik veya bayram öncesi düzenlenen satış; (mecaz) yaşamın güzel, eğlenceli dönemi; düğün dernek” (QÄTS-II, s. 569).
bazarluḫ “pazarlık” (Yıld.); bazarlıh (Haf.). KT. bazarlıq “şehirden köyüne dönen birinin ailesine veya köylüsüne getirdiği hediye” (QÄTS-II, s. 571).

barmah “parmak” (Zara); barnah (Yıld.). KT. barmaq “başparmak; parmak” (QÄTS-II, s. 732).

a:zı beḳ “sır vermeyen, ketum” (Yıld.). KT. awzı berik “oruçlu, niyetli; sır vermeyen, ketum” (QÄTS-II, s. 186).
t- > d- değişmesi:
tane > dene (Akn.). KT. dana “aynı cinsten olan şeylerden biri, tane” (QÄTS-IV, s. 485).

tuz > duz (Grn., Haf., Kng., Şrk., Siv., Yıld.); tuzsuz yağ > dussuz yā (Zara). ET. tuz (ETG, 1988, s. 303); DLT. tūz (DLT, 2018, s. 906). KT. konuşma dilinde duzdıq “et yemeklerinin yanında sunulan soğan, sarımsak, yeşilliğın doğranarak eklenmesiyle yapılan yağlı çorba kıvamındaki sos” (QÄTS-V, s. 28) sözcüğünün yanı sıra yine konuşma dilinde duz olan sözcüğün edebî dildeki kullanımı tuz “tuz” ve tuzdıq “bir tür sos” (QÄTS-XIV, ss. 408, 411) şeklindedir.

2.1.1.2. Kelime İçinde Sedalılaşma

-p- > -b- değişmesi:

tepe > tebe (Akn.). ET. töpü ~ töpi (ETG, 1988, s. 301); DLT. töpü “dağın tepesi, tepe” (DLT, 2018, s. 896). KT. töbe “toprak, kum veya çakıl taşının yığılmasından oluşan yükselti; (etnografya terimi olarak) eski Kazak toplumunda toplumsal, siyasi, kültürel değeri yüksek meselelerin görüşüldüğü, bir araya gelinerek önemli kararların alındığı yer; (arkeoloji terimi olarak) kadim insan barınakları, Orta Çağ şehirleri ile yerleşim yerlerinde yıkıntıların üst üste birikmesiyle oluşan yapay yükselti, höyük” (QÄTS-XIV, s. 320).
-t- > -d- değişmesi:
şeftali > şefdali (Grn.). KT. şabdalı “Kazakistan’ın güneyinde yetişen bir meyve ağacı, şeftali; şeftali ağacının yuvarlak, yumuşak, tatlı meyvesi” (QÄTS-XV, s. 183).

-f- > -v- değişmesi:

ufak > uvaḫ; uvat- “küçültmek” (Yıld.). ET. uwşaḳ ~ uşaḳ “ufak”, uwat- “parçalamak, ufaltmak” (ETG, 1988, s. 305). KT. uwaq “küçük, ufak; az, azıcık”; uwat- “öğütülebilen bir şeyi, taşı ufaltmak, ezmek, öğütmek; taşı parçalamak” (QÄTS-XIV, ss. 645, 650).

2.1.2. Sedasızlaşma

Sedalı d, g ünsüzlerinin sedasız t, k ünsüzlerine dönüştüğü örneklere kelime başında ve içinde rastlanmaktadır.

2.1.2.1. Kelime Başında Sedasızlaşma
d- > t- değişmesi: Sivas ağızlarında bazı kelimelerde ön seste Eski Türkçedeki t ünsüzünün korunduğu görülmektedir:
diken > tiken (Akn., Grn., Haf., Kng., Siv., Yıld.); dikenleri > tikenleri, diken diken > tiken tiken (Zara). DLT. tiken ~ tikken (DLT, 2018, s. 879). KT. tiken “bazı ağaçların veya bitkilerin dalında, yaprağında bulunan ucu sivri çıkıntı, diken” (QÄTS-XIV, s. 597).

dut > tut (Yıld.). KT. tut “Lat. morus yapraklarıyla ipek böceği beslenen ağaç” (QÄTS-XIV, s. 443).

g- > k- değişmesi: Sivas ağızlarında ön damak k- ünsüzünün korunduğu görülmektedir.
gölge > kólge (Haf., Kng., Yıld.); kölge (Haf.). ET. köligä (ETG, 1988, s. 283); DLT. kölige “koyu gölge”, kölik “gölge” (DLT, 2018, s. 736). KT. köleŋke “bir cisim tarafından ışığın engellenmesiyle ışıklı yerde oluşan karanlık; güneş ışınlarından korunacak yer, gölge” (QÄTS-VIII, s. 268).

göm- > kóm- (Kng.). ET. köm- (ETG, 1988, s. 283); DLT. köm- “(ölü vb..ni) gömmek; (ekmeği pişirmek için) küle gömmek” (DLT, 1988, s. 736). KT. köm- “ölen birini toprağın içine yerleştirmek, defnetmek; bir şeyin üstünü toprakla vb. örtmek; duman veya toz bulutu altında bırakmak; bir nesnenin içine yerleştirmek, batırmak” (QÄTS-VIII, s. 275).
gömlek > köynek (Akn., Kng., Div., Gem.); koynek (Gem.); ḳóyneḳ “gömlek, fanila” (Yıld.). DLT. kön “gön, deri; özellikle atın derisi”, köŋlek “gömlek”, köŋleklen- “gömlek giymek” (DLT, 2018, ss. 737, 738); ET., OT. DLT. köŋlek; < ET. kö:ŋ “deri, ham deri; işlenmemiş deri”+lek (KBS-I, 2007, s. 380). KT. köylek “ince kumaştan yapılmış giysi, gömlek; elbise” (QÄTS-VIII, s. 220).

günde > künde (Akn., Haf., Kng., Şrk., Yıld.); kúnde (Haf., Kng., Şrk., Yıld.). KT. künde “Her gün, günde; sık sık, hep, sürekli olarak, süreklice; sıfat-fiil eki almış fiillerden sonra kullanılarak ‘bile, dahi’ anlamını karşılar.” (QÄTS-VIII, s. 512).
2.1.2.2. Kelime İçinde Sedasızlaşma
-d- > -t- değişmesi:
padişah > patişah
. KT. patşa (QÄTS-XII, s. 328).
2.1.3. Sızıcılaşma

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüze dönüşmesine denir (Korkmaz, 1992, s. 135). Patlayıcı ünsüzler olan ç, c, k’nin sızıcı ünsüzler ş, j, ğ’ye dönüştüğü örnekler kelime içinde ve sonunda olmak üzere iki grupta ele alınmıştır.
2.1.3.1. Kelime İçinde Sızıcılaşma
-c- > -j- değişmesi:
hoca > hoja (Div.). KT. qoja “İslam dinini yayan, öğreten kişi, dinî lider, hoca; ev sahibi (baba, koca); bir kurumun, iş yerinin yöneticisi; bir şeyin sahibi, efendisi; hükümdar, yönetici” (QÄTS-IX, s. 636).
secde > säjdä (Div.) (Caferoğlu, 1963, 24). KT. säjde ~ säjda ~ säjdä “namaz kılan kişinin dizleri, el ayaları, burnu ve alnını yere değdirerek ve içinden “Sübhane rabbiyel ala” diyerek aldığı durum” (QÄTS-XIII, s. 73).
-ç- > -ş- değişimi: Aslında l, t, d, bazen de b, m, g seslerinden önce geldiğinde ç’nin ş’ye değiştiği görülmektedir (Caferoğlu, 1963, s. 24). Kıpçak Türkçesinin özelliklerinden biridir.
ağaçlar > aġaşlar (Div.). ET. ıġaç (ETG, 1988, s. 273); DLT. yıgaç ~ yıgāç (DLT, 2018, s. 969). KT. ağaş “ağaç” (QÄTS-I, s. 67).
açlık > aşlıḫ (Akn.). ET. aç “aç” (ETG, 1988, s. 258); DLT. āç (DLT, 2018, s. 538). KT. aştıq “uzun bir süre yeterli ölçüde yemek yememekten ortaya çıkan durum, açlık; yiyecek ve içecek maddelerinde görülen darlık dolayısıyla halk arasında ortaya çıkan kıtlık” (QÄTS-II, s. 266).

ekin biçmeye > eḳín bişmiye (Zara). ET. bıç- “kesmek, biçmek” (ETG, 1988, s. 268); DLT. bıç- “kesmek, (ot vb. şeyleri) biçmek” (DLT, 2018, s. 584). KT. piş- “giyim dikmeden önce kumaşı belli bir ölçüye göre veya modele uygun olarak kesmek, biçmek; (mecaz) bir şeyi tahmin etmek, kestirmek; erkek hayvanı iğdiş etmek; (konuşma dilinde) çocuğu sünnet etmek” (QÄTS-XII, s. 428).

içki > işki (Akn.); işgi (Yıld.). ET. iç- “içmek” (ETG, 1988, s. 274); DLT. iç- (DLT, 2018, s. 660). KT. işkilik “insanı sarhoş eden alkollü içecek, içki” (QÄTS-XV, s. 748).

işlík “gömlek” (Yıld.). ET. içlig “yüklü (kadın), hamile” (ETG, 1988, s. 274); DLT. içlik “eyerin altına konan örtü” (DLT, 2018, s. 661). KT. işkiyim “içe giyilen çamaşır, içlik”, ağızlarda işköylek “kadın fanilası” (QÄTS-XV, s. 745).

uçkur > uşḫur (Akn.); uşġur (Yıld.); uşkur (Div., Gem., Şrk.); uşgur “uçkur, don lastiği” (Haf.). KT. ışqır “iç donu veya şalvarın bağ geçirilen veya kemer takılan kısmı, uçkur” (QÄTS-XV, s. 690).

-k- > -ğ- değişmesi:
çağa “çocuk” (Karahan, 2013, s. 8), (Grn., Div.). < çāka (KBS-I, 2007, s. 210). KT. bala-şağa “ev halkı, aile, çoluk çocuk; küçük çocuklar” (QÄTS-II, s. 671).
sakız > sağız (Akn., Yıld., Div.). sagız (DLT, 2018, s. 799). KT. sağız “dibinde sakızı olan, 20-30 cm yüksekliğinde ve seyrek olarak yetişen bitki türü; iğne yapraklılardan çam, ladin gibi ağaçların kabuklarından sızan reçine, sakız” (QÄTS-XII, s. 528).
2.1.3.2. Kelime Sonunda Sızıcılaşma

-ç > -ş değişmesi:

kırlangıç > ġarlaŋġuş (Yıld.). KT. qarlığaş “Lat. hirundinidae çatal kuyruklu, uzun ince kanatlı, küçük kuş” (QÄTS-IX, s. 377).

kaç- > ġaş- (Yıld.). ET. ḳaç- (ETG, 1988, s. 276); DLT. kaç- (DLT, 2018, s. 673). KT. qaş- “bir şeyden korkup hızla koşarak uzaklaşmak; kendini korumak amacıyla bir yere sığınmak, saklanmak” (QÄTS-IX, s. 517).

geç- > geş- (Yıld.). ET. käç- (ETG, 1988, s. 279); DLT. keç- (DLT, 2018, s. 697). KT. keş- “geçmek” (QÄTS-VII, s. 742).

kerpiç > kerpiş (Akn.). DLT. kerpiç “pişmiş çamur, pişmiş kerpiç” (DLT, 2018, s. 705). KT. kirpiş “fırınlanmış veya balçığın kalıplara dökülüp güneşte kurutulmasıyla elde edilen, paralel yüz şeklindeki, dayanıklı, sağlam bir yapı malzemesi, kerpiç, tuğla” (QÄTS-VIII, s. 634).

uç- > uş- (Akn., Yıld.). ET. uç- “uçmak, ölmek” (ETG, 1988, s. 304); uç- (DLT, 2018, s. 915). KT. uş- “göğe yükselmek, havada yol almak, uçmak” (QÄTS-XIV, s. 771).
2.1.4. Akıcılaşma

Kelime içinde sızıcı ğ ve gırtlak ünsüzü h’nin akıcı y ünsüzüne dönüştüğü aşağıdaki örneklerde tespit edilmiştir.
2.1.4.1. Kelime İçinde Akıcılaşma
-ğ- > -y- değişmesi:

çiğne- > çiyna- (Akn.); çíyna- (Yıld.). DLT. çigne- “toprağı düzeltmek üzere sürgü hazırlamak” (DLT, 2018, s. 624). KT. şayna- “ağzın içindeki yiyeceği diş yardımıyla ezerek öğütmek; var gücüyle dişleyerek parçalamak” (QÄTS-XV, s. 201).

değirmen > deyirmen (Akn.). ET. tägirmän (ETG, 1988, s. 298); tegirmen (DLT, 2018, s. 866). KT. diyirmen “tahıl vs. tanelerini öğüterek una dönüştüren araç” (QÄTS-IV, s. 689).

eğin > eyin “sırt” (Akn.). DLT. egin “kürek kemiği; omuz” (DLT, 2018, s. 634). KT. iyin “omuz” (QÄTS-VII, s. 400).

eğir- > eyir- “yün eğirmek” (Akn.). ET. ägir- ~ äŋir- ~ ägär- (ETG, 1988, s. 263); egir- (DLT, 2018, s. 634). KT. iyir- “yünü veya pamuğu özel bir alet ile büküp iplik duruma getirmek, eğirmek” (QÄTS-VII, s. 402).
-h- > -y- değişmesi:
şehit > şeyit (Akn.). KT. şäyit ~ şeyit “din yolunda ölen kimse; vatan uğrunda ölen kimse” (QÄTS-XV, ss. 308, 322).
zihin > zeyin (Akn.). KT. zeyin “dikkat, akıl; zihin, kavrayış, algılama yetisi; bilinç, şuur” (QÄTS-VII, ss. 123-124).
2.1.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler

İç seste sürekli ünsüzlerden m’nin n’ye, n’nin m’ye, l’nin r’ye değiştiği aşağıdaki örneklerde tespit edilmiştir:
2.1.5.1. Kelime İçinde Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler

-m- > -n- değişmesi:
çarşamba > çarşanba (Şrk.). KT. särsenbi “salıdan sonra perşembeden önce gelen gün, haftanın üçüncü günü” (QÄTS-XIII, s. 92).
komşu > ġonşu (Yıld., Zara). ET. ḳonşı, ḳonaşı “komşu” (ETG, 1988, s. 282); DLT. konşı ~ koşnı (DLT, 2018, s. 728). KT. qoŋsı “evleri yakın olan kimseler, komşu” (QÄTS-X, s. 44).

-n- > -m-değişmesi:

İstanbul > İsdambul (Div.). KT. Istambul ~ Stambul şeklinde telaffuz edilir.
-l- > -r- değişmesi:
ülker > ürker “Ülker soğuğu, halk takviminde bir adlandırma” (Haf.). KT. ürker “Boğa takımyıldızında bulunan yıldız kümesi” (QÄTS-XV, s. 78).
2.1.6. Ünsüz Tekleşmesi

Bazı yabancı kökenli kelimelerdeki çift ünsüzlerden birinin düştüğü görülmektedir:

evvel > evel (Akn.). KT. äweli “her şeyden önce, ilk önce; (konuşma dilinde) hatta, bile” (QÄTS-II, 509).

evvelden > evelden (Zara). KT. äwelden “eskiden, kadim zamanlardan, ilk başta” (QÄTS-II, s. 508).

temmuz > temūz (Zara); tomus (Haf.). KT. tamız “temmuz ayından sonra eylül ayından önce gelen yaz ayı, ağustos” (QÄTS-XIII, s. 681).

dükkan > tüḱan (Zara). KT. düken “çeşitli eşyaların satıldığı alışveriş yeri, mağaza” (QÄTS-V, ss. 40-41).
2.2. Ünsüz Düşmesi
“Kelime içinde (bir ünsüzden önce), kelime sonunda veya kaynaşma olayı ile iç seste r, n, l, f gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile y, g, 

ğ, k, h gibi ünlüleşme ve sızıcılaşarak erime özelliği taşıyan ünsüzlerin 

kaybolması olayı.” (Korkmaz, 1992, s. 162). Tespit ettiğimiz örnekler, kelime başında h-, içinde -m-, -r-, -v-, sonunda -h, -t ünsüzlerinin düştüğünü ortaya koymaktadır.
2.2.1. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi
h- düşmesi:
hiç > ėç (İlb.). KT. yeş “boş, değersiz anlamında bir sözcük; fiilin anlamını pekiştiren sözcük” (QÄTS-V, s. 484).

hafta > efta (Div.). KT. apta “yedi günlük zaman dilimi, hafta” (QÄTS-I, s. 566).
Hüseyin > iseyin, Molla Hüseyin > mollu ͜  iseyin (Zara). KT. Üsen şeklindedir.
2.2.2. Kelime İçinde Ünsüz Düşmesi

-m- düşmesi:
davlumbaz > davulbaz (Kng.). KT. dawılpaz “Lat. puffinus tüp burunlu kuşlar takımına ait fırtına kuşugiller familyasından bir deniz kuşu, fırtına kuşu, albatros; şahin, doğan; ağaçtan yapılan, kasnak gövdesinin bir yüzü deriyle kaplanan, vurmalı, eski bir Kazak çalgısı; ava çıkarken çalınan davul; kuşu geri döndürmek için vurulan bir alet; (askerî terim olarak) savaşlarda komutanın güç gösterisi olarak kullandığı savaş aleti; davul” (QÄTS-IV, s. 529).
-r- düşmesi:

ejderha > ajdaha
. KT. ajdaha “ejderha; (mecaz) zalim, zorba” (QÄTS-I, s. 102).

beḳít- “sağlamlaştırmak” (Yıld., Zara), “sağlamlaştırmak; vurmak, darp etmek” (Haf.); bekit- “sağlamlaştırmak, pekiştirmek, sıkıştırmak, sertleştirmek, katılaştırmak (Koyl.), “bir yere gözcü dikmek, nöbetçi koymak” (Siv.). ET. bärk “sağlam, koyu (orman)” (ETG, 1988, s. 267); DLT. bek, berk “sağlam, muhkem, sıkı”, bekit-, beküt- “sağlamlaştırmak” (DLT, 2018, ss. 581, 583); < berk+i-t- “kilitlemek, sağlamlaştırmak” (KBS-I, 2007, s. 127). KT. bekit- ve eskicil bir sözcük olarak berkit- “iyice tutturmak, sağlam bir duruma getirmek, sağlamlaştırmak; kapatmak; sağlamca bağlamak” (QÄTS-III, ss. 281, 229).

serp- > sep- (Yıld., Akn.). KT. sep- “sürülen toprağa tohum atmak, ekmek; yiyeceği saklamak veya daha lezzetli olması için tuz serpmek” (QÄTS-X, s. 682).
-v- düşmesi:
tövbe > töbe (Akn., Zara). KT. toba “şükretmek, kanaat etmek anlamında söylenen söz; şaşırmak, hayret etmek bildiren bir söz” (QÄTS-XIV, s. 191).
2.2.3. Kelime Sonunda Ünsüz Düşmesi
-h düşmesi:
padişah > patışā
. KT. patşa (QÄTS-XII, s. 328).

-t düşmesi:
Sadece iç ses ve son ses olarak daha çok -s-’den, tek tük olarak ķ ~ ḫ ve ş, f’lerden sonra telaffuz edilmez (Caferoğlu, 1963, s. 9).

dost > dos (Yıld., Zara). KT. dos “dost; arkadaş” (QÄTS-IV, s. 720).
dürüst > dürüs (Siv.). KT. durıs “ilgili kurala, yönergeye uygun, usulüne göre, doğru; yerli yerinde, olması gerektiği gibi; yanlış olmayan, doğru dürüst” (QÄTS-V, s. 29).

2.3. Göçüşme
Kelime içinde yan yana olan veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayıdır. Ünsüzlerin telaffuz zorluklarını gidermeye yönelik bu ses olayı, daha çok r ve l akıcı ünsüzlerinin bulunduğu kelimelerde ve ağızlarda görülmektedir. Yan yana bulunan sesler arasındaki göçüşmeye yakın göçüşme, uzak sesler arasındaki göçüşmeye ise uzak göçüşme denir (Korkmaz, 1992, s. 74). Bu ses olayı ile ilgili tespit edebildiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir:
2.3.1. Yakın Göçüşme

ml > lm
çömlek > çölmek (Haf., Kng., Siv., Şrk.). DLT. çöŋek “Çigil lehçesinde kutu, kap” (DLT, 2018, s. 628). KT. ağızlarda şölmek “içine sıvı konulan, cam kap, şişe; (konuşma dilinde) içki” (QÄTS-XV, ss. 416-417).
2.3.2. Uzak Göçüşme

l-n > n-l

lanet > nālet (Akn.); na:let (Grn., Kng., Siv., Yıld.). KT. konuşma dilinde nälet, edebî dilde lağınet “nefret edilen kişiye, düşmanına edilen beddua, kargış, lanet, ilenme sözü” (QÄTS-XI, s. 511; QÄTS-X, s. 650).
s-t-r > r-s-t
göster- > ġórset- (Yıld.). KT. körset- “göstermek” (QÄTS-VIII, s. 347).
2.4. Korunan Ünsüzler
2.4.1. ŋ: Orhun yazıtlarında Oğuz Türkçesinin özlü bir sesi olan art damak ŋ sesi, kısmen Türkiye Türkçesi ağızlarından bazılarında korunmuştur (yalŋız, däŋiz, doŋuz, daŋ, düŋür, diŋlemek, iŋilti vs.). Ayrıca bu ses, tarihî gelişimine bağlı kalarak isim ve fiil çekimlerinin çeşitli hâl ve şekillerinde ister iç ister son seste olsun bütünüyle görülmektedir (Caferoğlu, 1963, ss. 27-28). İncelenen çalışmalarda Sivas ili ağızlarında korunan ve Kazak Türkçesiyle ortaklık gösteren örnekler ise aşağıdaki gibidir:
2.4.1.1. Kelime Köklerinde:
deniz > deŋiz (Kng., Siv.). teŋiz (DLT, 2018, s. 868). KT. teŋiz “deniz” (QÄTS-XIV, s. 130).
dinlediğimize > diŋledūmüze (Zara). ET. tıŋla- ~ tiŋla- (ETG, 1988, s. 299); tıŋla- (DLT, 2018, s. 878). KT. tıŋda- “dinlemek” (QÄTS-XIV, s. 559).
domuzun > doŋuzun (Zara). ET. toŋuz (ETG, 1988, s. 301); toŋuz (DLT, 2018, s. 892). KT. doŋız “Lat. sus scrofa memeliler sınıfından, çift parmaklılardan yabani domuz; (mecaz) kötü niyetli, kaba saba, sevimsiz insan; (mecaz) düşman” (QÄTS-IV, s. 716).

konur > goŋur “koyu kahverengi” (Grn.), “siyah-beyaz renk” (Yıld.). DLT. koŋur “kestane rengi” (DLT, 2018, s. 728). KT. qoŋır “siyahla kırmızı karışık renk, kahverengi” (QÄTS-X, s. 48).

yeni > yeŋi (Zara, Kng., Siv.). ET. yaŋı “yeni, taze” (ETG, 1988, s. 308); yaŋı “yeni” (DLT, 2018, s. 949). KT. jaŋa “kullanılmamış, eski olmayan; oluş veya çıkışından beri çok zaman geçmemiş olan; sonuncu, yeni; yakında, yakın zamanda, çok geçmeden; biraz önce, demin” (QÄTS-VI, ss. 24-25).

yonga > yoŋġa “yontulmuş küçük odun parçaları, talaş” (Yıld.). KT. jaŋqa “odun yararken veya ağaç işlerken düşen irili ufaklı parçalar” (QÄTS-VI, s. 39).

yeğni > yüŋgül “hafif” (Siv.). ET. yiŋil “kolay, hafif”, yinik “hafif, ucuz” (ETG, 1988, s. 311); DLT. yenik “her şeyin hafifi, hafif” (DLT, 2018, s. 966). KT. jeŋil “ağır olmayan, hafif; (mecaz) kolay, basit” (QÄTS-VI, s. 332).

yeğnilik “hafiflik” > yeŋlilik “hoppalık” (Grn.). KT. jeŋildik “hafif olma durumu; kolaylık”, jeŋiltek “çok hafif (kıyafet); (mecaz) uçarı, ele avuca sığmaz, ağırbaşlı olmayan” (QÄTS-VI, ss. 337, 338).
2.4.1.2. İyelik Eklerinde:
toprağın > topraaŋ, toprağınız > topraaŋız (Gem., Kng., Siv., Şrk.), KT. topırağıŋ, topırağıŋız; tütünün > tütünüŋ (Zara), KT. tütiniŋ “dumanın”; annen > anaŋ (Zara), KT. anaŋ; kızın > ġızıŋ (Zara), KT. qızıŋ; adamın > adamıŋ (Zara, Grn., Haf., Kng., Siv., Yıld., Şrk., Gem.), KT. adamıŋ; babanız > babaŋız (Kng., Siv.), KT. äkeŋiz; yaylanız > yaylaŋız (Zara), KT. jaylawıŋız; atını > atıŋı (Zara), KT. atıŋdı vb.
2.4.1.3. Şahıs eklerinde:
geldin mi? > geldiŋ mi? (Grn., Haf., Kng., Siv., Yıld., Zara, Şrk., Gem.), KT. keldiŋ be?; gittin > gėtdiŋ (Zara), KT. kettiŋ; yiyin > yeŋ (Zara), KT. jeŋiz vb.
2.4.1.4. İsim hâl eklerinde:
onun > onuŋ (Zara), KT. onıŋ; belinin > beliniŋ (Zara), KT. beliniŋ vb.
2.4.2. c: Kelime başındaki akıcı y ünsüzünün Kıpçak Türkçesinde patlayıcı c veya sızıcı j ünsüzlerine dönüştüğü, bilinen bir ses olayıdır. Sivas ili ağızlarında bu ses özelliğinin c’li şeklinin korunduğunu gösteren örnekler aşağıdaki gibidir:
cır- “yırtıp parçalamak” (Div.). OT. DLT. yır- “yırtmak” (KBS-II, 2007, s. 1143). KT. jır- “yırtmak, dilmek; bölmek” (QÄTS-VI, s. 738).

cırık “yırtık, yarık” (Siv.). OT. yır-+-(ı)k (KBS-II, 2007, s. 1143). KT. jırıq “dudak ve damak yarığı; yırtmaç” (QÄTS-VII, s. 10).

cırım cırım et- “parça parça etmek” (Koyl., Suşh.). KT. jırım-jırım “eskiyip parçalanmış, yırtık pırtık, lime lime, parça parça” (QÄTS-VII, s. 12).
cırla- “gereksiz ve çok konuşmak, gevezelik etmek (Koyl.), “işemek” (Div.), “zil çalmak” (Siv.). ET. yır ~ ır “şarkı, musiki” (ETG, 1988, s. 310); DLT. yīr ~ yır “gazel, şarkı, türkü”, yırla- “şarkı söylemek” (DLT, 2018, ss. 972, 973). KT. jırla- “şarkı, türkü söylemek” (QÄTS-VI, s. 744).
cırt- < yırt- (Siv.). ET. yırt- (ETG, 1988, s. 311); yırt- (DLT, 2018, s. 973). KT. jırt- “yırtmak” (QÄTS-VI, s. 746).

cumuk “göz kapaklarının şişliğinden gözlerini açamayan (kimse)” (Şrk.). KT. jumıq “biraz çekik, yumuk” (QÄTS-VI, s. 563).
Sonuç
Sivas ağızları ile Kazak Türkçesinin ses özellikleri bakımından ele alındığı bu çalışmada, birçok ortak özellik tespit edilmiştir. Dilin kendi iç dinamikleri ile bağlantılı olarak fonetik değişiklikler sergilemesi doğal bir süreçtir. Bu süreçte şekillenen ses sistemi, ünlü ve ünsüz sistemi olmak üzere iki grupta incelenmiş, ünlü değişmeleri, ünlü düşmesi, ünlü türemesi, korunan ünlüler, ünsüz değişmeleri, ünsüz düşmesi, ünsüz türemesi, göçüşme ve korunan ünsüzler bakımından ortak noktada buluştuğu örneklerle ortaya konulmuştur. Bunlar şu şekildedir:
1. Ünlü uyumu açısından ünlü benzeşmeşliğinin tek örneği olarak kefin ~ kebin tespit edilirken, ünlü benzeşmesinin ise yaygınlığı belirlenmiştir: afatıdı ~ apat; alaf, alav ~ alaw; ayat ~ ayat; bahça, bahcáyı ~ baqşa; mahşar ~ mahşar; gıbla ~ qubıla; guvat ~ quwat; fahırlıh ~ paqırlıq; her dayım ~ ärdayım; vahıt, vaḫıt, vahıt ~ uwaqıt; zǎlım, zalım ~ zalım; arafa ~ arafa, arapa; almas ~ almaz; mazar ~ mazar; navruz ~ nawrız; garlanguç ~qarlığaş; dúşman ~ duşpan, duşman, duspan; amanat ~ amanat; barabar ~ barabar.
2. İnce ünlülerin kalınlaşmasına ve kalın ünlülerin incelmesine sadece birer örnek tanıklık etmektedir: comart ~ jomart; kekil ~ kekil.

3. Yuvarlak ünlülerin düzleşmesinin oldukça yaygın olduğu belirlenmiştir: bı yılki ~ bıyılğı; çıbīmız, çıbıḫ, çıbıh ~ şıbıq; ġarpız ~ qarbız; hamır ~ qamır; pambıḳ, pambıḫ ~ mamıq; sabın ~ sabın; ya:mır ~ jaŋbır; yımırta ~ jumırtqa; kekil ~ kekil; çez- ~ şeş-. Düz ünlülerin yuvarlaklaşması ise daha azdır: püşman ~ puşayman, puşman; üçün, uçun ~ üşin; ayu ~ ayu.
4. Geniş ünlülerin daralması, Kıpçak Türkçesinin bir özelliği olarak karşımıza çıkmaktadır: buğa, buva ~ buqa; buğaz ~ buğaz; buynuz ~ müyiz; guvala- ~ quwala-; uğrun, uğrunü, uğrunü uğrunü ~ urın; üğüt-, ü:t- ~ ügit-.
5. Dar ünlülerin genişlemesine hem Türkçe hem de yabancı kelimelerde rastlanmıştır: get- ~ ket-; övey ~ ögey; bẹça:re ~ beyşara; heç ~ yeş; zeyin ~ zeyin; hökümet ~ ökimet; möhür ~ mör.
6. Ünlü düşmesine hem Türkçe hem de yabancı kelimelerde rastlanmıştır: tahrat, tahret ~ däret; yaylım ~ jaylım; pātşah ~ patşa; buğla- ~ buwla-; būğ ~ buw; guzla- ~ qozda-.
7. Ünlü türemesi olayı, hem kelime başında hem de içinde görülmüştür. r ve l ünsüzleriyle başlayan alıntı kelimelerin başına ı, i, u ünlülerinden birinin getirilmesiyle gerçekleşmektedir: iláyıḫ ~ ılayıqtı; ırıza ~ ırza; Urum ~ Urım; Urus ~ Orıs. Kelime içinde ise ünlü türemesi, adıres ~ ädiris; gısıraḫ ~ qısıraq; etíraf, ediraf ~ atırap; hasiret ~ qasiret, titire- ~ titire- örneklerinde saptanmıştır.
8. Eski Türkçede kelime başı ı ve a ünlülerinin korunduğu belirlenmiştir: ısıcaḫ, ısıcak ~ ıstıq; alma ~ alma.
9. Ünsüzlerde sedalılaşma örnekleminde Farsça kelimelerin aslına uygun olarak bazar ~ bazar; dene ~ dana şeklinde seslendirildiği belirlenmiştir. Türkçe kelimelerden a:zı beḳ ~ awzı berik ifadesinde de eski şeklinin korunmasının yanı sıra tebe ~ töbe örneğinde bunun aksi söz konusudur.
10. Sedalı d, g ünsüzlerinin sedasız t, k ünsüzlerine dönüşmesine Türkçe kelimelerin başında ve yabancı bir kelimenin içinde rastlanmıştır: kólge, kölge ~ köleŋke; kóm- ~ köm-; köynek, koynek, ḳóyneḳ ~ köylek; künde ~ künde; tiken ~ tiken; patişah ~ patşa. Türkçe kelimelerdeki bu durum, eski şeklinin korunduğunun bir göstergesidir aslında.
11. Patlayıcı ünsüzler olan ç, c, k’nin sızıcı ünsüzler ş, j, ğ’ye dönüştüğü örnekler oldukça yaygındır: hoja ~ qoja; säjdä ~ säjde, säjdä, säjda; ġaş- ~ qaş-; uş- ~ uş-; sağız ~ sağız, kerpiş ~ kirpiş vb.

12. Fazla olmamakla beraber sızıcı ğ ve gırtlak ünsüzü h’nin akıcı y ünsüzüne dönüştüğü örneklerle belirlenmiştir: çiyna-, çíyna- ~ şayna-; deyirmen ~ diyirmen; eyin ~ iyin; eyir- ~ iyir-; şeyit ~ şäyit, şeyit; zeyin ~ zeyin.
13. İç seste sürekli ünsüzlerden m’nin n’ye, n’nin m’ye, l’nin r’ye değiştiği örnekler belirlenmiştir: çarşanba ~ särsenbi; ġonşu ~ qoŋsı; İsdambul ~ Istambul, Stambul; ürker ~ ürker.
14. Bazı alıntılarda çift ünsüzlerden birinin düşmesine evel ~ äweli; evelden ~ äwelden; temūz, tomus ~ tamız; tüḱan ~ düken örnek verilebilir.

15. Kelime başında h-, içinde -m-, -r-, -v-, sonunda -h, -t ünsüzlerinin düştüğü görülmüştür: ėç ~ yeş; efta ~ apta; iseyin, mollu ͜  iseyin ~ Üsen; davulbaz ~ dawılpaz; ajdaha ~ ajdaha; beḳít-, bekit- ~ bekit-; sep- ~ sep-; pehlü͜an ~ baluwan, paluwan; tauḫ ~ tawıq; töbe ~ toba; patışā ~ patşa; dos ~ dos; dürüs ~ durıs.
16. Göçüşme örnekleri fazla değildir: çölmek ~ şölmek; nālet, na:let ~ nälet; ġórset- ~ körset-.

17. Eski Türkçeden beri kullanılagelen art damak ŋ sesinin Sivas ağızlarında korunduğu ve bu yönüyle Kazak Türkçesine benzerliği, dikkate değer özelliklerdendir. Bu sesin kelime köklerinde olduğu gibi iyelik, şahıs ve isim hâl eklerinde görülmesi, kullanım alanının genişliğini ortaya koymaktadır: deŋiz ~ teŋiz; diŋle- ~ tıŋda-; doŋuz ~ doŋız; yeŋi ~ jaŋa; yüŋgül ~ jeŋil; geldiŋ mi? ~ keldiŋ be?; babaŋız ~ äkeŋiz vd.
18. Sivas ağızlarında Kıpçak Türkçesinin karakteristik bir özelliği olan kelime başında akıcı y ünsüzünün patlayıcı c ünsüzüne dönüşerek kullanılması da yöre ağızlarını Kazak Türkçesine yakınlaştıran bir husus olarak dikkat çekmektedir. Bu ses, Kazak Türkçesinde sızıcı j şeklindedir: cır- ~ jır-; cırık ~ jırıq; cırım cırım et- ~ jırım jırım; cırla- ~ jırla-; cırt- ~ jırt-; cumuk ~ jumıq.
Kısaltmalar:

a.g.m.: adı geçen makale, bk.: bakınız, çev.: çeviren, DLT: Dîvânu Lugâti’t-Türk, EKT: Eski Kıpçak Türkçesi, ET: Eski Türkçe, EUT: Eski Uygur Türkçesi, KT: Kazak Türkçesi, Lat.: Latince, OT: Orta Türkçe, 
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� Farsça olumsuzluk eki olan bi’nin Kazak Türkçesinde hep bey şeklinde kullanıldığı bilinmektedir: beyuwaqıt, beymezgil “vakitsiz, zamansız”; beyresmiy “gayriresmî”; beytarap “tarafsız” vd.


� Kazak Türkçesindeki Arapça alıntılarda orta hece düşmesine başka örnekler de verilebilir: Fatiha ~ bata gibi.


� Bu kelime için bk. a.g.m., s. 36.


� Bu Farsça alıntı için bk. a.g.m., s. 38.


� Bu Farsça alıntı için bk. a.g.m., s. 40.


� Bu Farsça alıntı için bk. a.g.m., s. 40.





